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1. CREDENTIALS OF THE DELEGATION OF ICELAND

The committee formally accepted (without convening a meeting with the

Credentials Committee) the credentials of Dr. Sigurjonsson (Iceland) examined

and found in good order by the Secretariat.

2. CONSIDERATION OF REVISED ARTICLES BEFORE THEIR SUBMISSION TO THE DRAFTING
SUB -COMMITTEE (Document Ií-í,456.51)

Chapter IV -- Smallpox

In reply to a question by Dr. JAFAR (Pakistan) the CHAIRMAN explained

that in view of the complexity of the discussions that had taken place the

committee had asked the Secretariat to submit a revised draft taking

account of its decisions, for reconsideration before reference to the Drafting

Sub- Committee. He would allow as much discretion as possible with regard to

reconsideration of the Articles, but felt that discussion could not be reopened

on points on which a decision had been reached by vote.

Article 74

The CHAIRMAN pointed out that the only difference from the original draft

was that it was proposed to say in the French text "est fixée à quatorze jours"

instead of "est de quatorze jours ". If there were no objections he suggested

that the same amendment should be made throughout the Regulations.

Decision: In the absence of objection the amendment to Article 74 was
adopted.
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Article 75

The CHAIRMAN asked the delegate of the United States to raise any points of

substance on which the draft proposed by his delegation for the articles under

consideration differed from the text submitted by the Secretariat. Drafting

points raised in the United States text could be referred to the Drafting Sub -

Committee.

Dr. H+''füviES (Netherlands), proposing that paragraph J. should be deleted,

said that his delegation considered that a traveller should not be submitted to

surveillance unless on arrival he was held to be a danger to others. Moreover,

vaccination and surveillance of travellers coming from a non - infected local area

were contrary to the fundamental principles of the Regulations indicated in the

Preamble.

Dr. BELL (United States of America) said that the proposals of the United

States delegation regarding paragraph 1 were covered by the revised text.

The CHAIRMAN thought the text would be simplified if it read "this person may

be subjected to vaccination or to surveillance" instead of "this person may be

subjected to surveillance unless he prefers vaccination and the immediate granting

of a certificate ".

Mr, HASELGROVE (United Kingdom) thought that the proposal just made changed

the meaning. The intention of the paragraph was to give the traveller the choice

of vaccination or surveillance.

Dr. RAJA (India) considered it inconsistent with the principles of the Regu-

lations that the treatment, under paragraph 1, of persons coming from a.non- infect-

ed local area was almost identical with that of a person who came from an

infected area.
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The CHAIRMAN ruled that as a definite decision had been taken on the first

part of paragraph 1 discussion could not be reopened. The drafting of the

second part might not be clear and was open for improvement.

Dr. RAJA (India) said that his point, which was of fundamental importance,

was not met by the words "a person refusing vaccination may be isolated" at the

end of paragraph 2. He felt that as a responsible body the Special Committee

should not lay down in international regulations provisions that lacked

consistency.

Dr, MACLEAN (New Zealand) suggested deleting the vt rds "unless he prefers

vaccination and immediate granting of a certificate ".

Dr. HEMNES (Netherlands) formally proposed reopening of the discussion on

paragraph 1.

In reply to a question by Dr, BELL (United States of America), the CHAIRMAN

said that he was informed by the Secretariat that it was not legally necessary

that there should be a two -thirds majority in favour of reopening the discussion,

Decisions The proposal to reopen the discussion on the first part of
Article 75 paragraph 1 was rejected by 16 votes to 12,

The CHAIRMAN put to the vote the proposal of the New Zealand delegate that

the words "unless he prefers vaccination and the immediate granting of a

certificate" should be deleted,

Decisions The proposal was rejected by 14 votes to g.

M. GORGE (Switzerland) said that, in the French text, "qutelle préfère"

should read "qu'elle ne préféro",
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Paragraph 2.

Dr. HENNES (Netherlands) pointed out that the words "par la vaccination"

had been omitted in the French text after the words "ne sont pas suffisamment

protégées ",

Dr. BELL (United States of America) thought the proposed text was contrary

to the intentions of paragraph 2, as it would preclude measures in the case of

a person who had been vaccinated the day before arrival. Although the

certificate was valid from the date of vaccination, the person was not immune

until some days later.

Dr. RAJA (India) thought the objection would be met by dealing with the two

cases separately so that the paragraph would read "a person on such a journey

who has left an infected local area within the previous fourteen days or a person

who in the opinion of the health authority..."

Dr. BELL (United States of America) still thought the suggested wording

would preclude any discretion on the part of the health authority when a person

had a valid certificate even though he might only become immune some days later,

The CHAIRMAN suggested "and who, even though in possession of a valid

certificate of vaccination, is not, in the opinion of the health authority.,."

Dr. RAJA (India) said he felt obliged to raise again the question of validity

of the certificate because he felt strongly that the Special Committee should not

allow glaring inconsistencies to appear in the Regulations. The provision on the

certificate that it became valid on the day of vaccination could not be justified

scientifically. The whole purpose of vaccination was to ensure that a person
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possessed a sufficient amount of immunity and in the case of primary vaccination

at least it was absolutely necessary that some period should elapse between the

date of vaccination and the attaining of immunity, The Special Committee had

adopted that principle in the case of cholera and yellow -fever and it would hardly

be a credit to themselves to ignore it in the case of smallpox.

Dr, JAFAR (Pakistan) agreeing with the delegate for India, said he was

opposed to the inclusion of the word "valid ". The Special Committee had

throughout described a certificate as valid when the person vaccinated was

judged to have acquired sufficient immunity, but in the case of the present

Article the word "valid" would be used in a different sense.

Decisions After a further exchange of views it was decided by 13 votes
to 8 to eliminate the word "valid" in respect of a certificate of
vaccination against smallpox.

Dr. fl LL (United States of America) suggested that in view of the decision

just taken it would be necessary to state on the certificate that it expired three

years after the last vaccination,

Decisions The revised text of paragraph 2 was adopted subject to addition
of the words "par la vaccination" in the French text.

Paragraph 3 No observations,

Article 76

Dr. MAAN (Italy) pointed out that the words "ou aéronef" had been omitted

in the French text of paragraph 1 after "Un navire ".
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Mr, GORGE (Switzerland) suggested a drafting change in the French text.

In paragraph 2 the words "Les mesures voulues aient été prises ", should read

"n'aient été prises ",

Decisioni The drafting amendments were referred to the Drafting Sub -
Committee,

It was agreed to defer consideration of Article 76 pending the decision on

Article 77,

Article 77

Mr. HASELGROVE (United Kingdom) referring to Article 77, paragraph 2,

proposed that the words "it shall thereupon be given free pratique" should follow

the first clause and that the rest of the sentence should be corrected to reads

"on arrival at a subsequent port it may continue to be regarded as suspected

until 28 days have elapsed from the occurrence of the last case ".

Dr, MACLEAN (New Zealand) considered the last part of paragraph 2 too far -

reaching., The situation was covered by Article 35 which allowed the health

authority to take action in the event of a subsequent incident of epidemiological

significance, Moreover; paragraph 2 was in direct conflict with Article 76,

paragraph 20 He proposed deletion of the words "it shall continue ... have been

carried out",

Dr. JAFAR (Pakistan) supported the proposal and Mr. HASELGROVE (United

Kingdom) withdrew his proposal in favour of that of the delegate for New Zealand.

Decision! The proposal of the delegate of New Zealand was adopted
unanimously
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Mr. HASELGROVE (United Kingdom) suggested, as a consequence of the decision

thus taken, the deletion of the second sentence of paragraph 2.

Decisions It was so agreed. The revised text of Article 77 was adopted
subject to the above amendments.

Article 76 (resumed)

Dr. BELL (United States of America), seconded by Dr. RAJA (India), said that

under Article 76, paragraph 1, as drafted, if a person died from smallpox on

board and his body was thrown overboard, the ship would no longer be infected.

He proposed adding the words "and it remains infected until the measures provided

in Article 77 have been effectively carried out ".

Dr. MACLEAN (New Zealand) considered the addition unnecessary because in

the case described the ship would become suspected under the provisions of Arti ^.le

76, paragraph 2, ss that the measures prescribed in Article 77, paragraph 1,

would apply.

The CHAIRMAN considered that a ship would continuo to be regarded as infected

in the case described by the United States delegate until the cabin, baggage and

material used had been disinfected. Ha suggested adding to Article 76, paragraph

I "or if it has had a case on board until the necessary measures described in

Article 77 have been carried out ".

In reply to a question by Dr. JAFAR$ the CHAIRP;MAN said that Article 76 was in

the nature of a definition so that while paragraph 2 remained as drafted, the

reference to suspected shipping in Article 77, paragraph 2, was.not necessary.

He thought Article 76 would be clearer if it read "A ship shall be regarded

as suspected for a period of 14 days following disposal of a case on board
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provided the appropriate measures described in Article 77, paragraph 1, havé been

taken".

Dr. MACLEAN (New Zealand) suggested "A ship shall be regarded as suspected

if the health authority has reason to believe that infection arising from a case

on board still persists ".

Dr. BELL (United States of America) put forward the following proposals

Article 76. 1. The first sentence as drafted, to be followed by "such a

vessel remains infected until the appropriate measures described in Article 77,

Paragraph 1, have been effectively carried out",

2. "A vessel or aircraft may be regarded as suspected when

it carries persons who are suspected."

3. As drafted,

Article 77, 1. Delete the words "or of a suspected ship" in line 1.

2, Insert a new paragraph reading "Upon arrival of a suspected

ship the measures provided in paragraph 1(a) maybe carried out ".

3. Paragraph 2 as drafted with the amendments just adopted.

Dr. MACLEAN (New Zealand) while agreeing with the United States proposal as

regards Article 76 was opposed to the suggested amendment of Article 77, because

persons suspected of having recently become infected could not be isolated and

moreover there might be suspected baggage or bedding on board that had been used

by a passenger who had died the day before arrival of the ship.

Dr. FELL (United States of America) explained that the first point raised

by the delegate of New Zealand was covered by paragraph 1(b), which it was not

proposed to change. As regards the second point, under his definition in Article

76, the ship would in such a case be regarded as suspected and would be disinfected.
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Dr. RAJA (India) urged that Article 76 paragraph 1 should clearly cover the

case of continuing infection resulting from the first case of smallpox, He

proposed adding nerds to the following effects "If a case of smallpox has died

or recovered, the ship shall be considered free from infection only after the

measures indicated in Article 77 have been carried out",

The CHAIRMAN, with the agreement of Dr, BELL (United States of America),

thought the point would be met by amending the proposal to read "if there is or

has been a case of smallpox on board'.

After a further exchange of views on the point; during which Dr. BJORNSSON

(Norway; drew attention to Article 35) the CHAIRMAN asked the delegate for India

to accept the United States text as amended on the understanding that if he was

not satisfied with the final draft when circulated, the discussion could be

reopened.

Decisions: (1) On the proposal of Dr, J.SAR (Pakistan), it was agreed that
the words nor suspected" should be added after "infectedfl in
Article 77, paragraph 2, line 1,

(2) The United States proposal concerning Articleo '' , and 77 VAS
accepted, subject to a further reading after circulation of
the text.

International Certificate of Vaccination or Revaccination against Smallpox
Appendix 4

In reply to a request by Dr. MACLEAN (New Zealand) that the revised form of

the Certificate of Vaccination - Appendix 4 (annexed to A3 -r. /SR /Min /l8) be dis-

cussed, the CHAIRMAN said that, as the Committee (at its eighteenth meeting) had

voted for adoption of the certificate as amended, the discussion could not be

reopened.
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Dr, BELL (United States of America), whilst accepting the Chairman &s ruling,

said that, in view of the derision just taken not to include the word "valid" in

Article 75, paragraph 1, the certificate must be amended to show that it would be

no longer valid after three years,

The CHAIRMAN suggested amending the relevant paragraph by stating that after

the lapse of three years a fresh vaccination would be required, and Dr. JAFAR

(Pakistan) proposed the following wordings

"This certificate expires three years from the date of
vaccination or most recent vaccination,"

.Decisions It was agreed that the certificate be amended as proposed
by Dr, Jafar.

ARTICLE 39As PROPOSAL THE UNITED STATES DELEGATION
(Document A3-4 /SR /55)

The CHAIRMtAN explained that, throughout its discussions on the draft

Regulations, the Expert Committee on International Epidemiology and Quarantine

had inadvertently overlooked the question of the action to be taken if an aircraft,

for reasons beyond the control of the pilot in command, were forced to land

elsewhere than at a designated airport, During the discussions in Paris on the

compilation of the International Sanitary Convention for Aerial Navigation, 1933,

the aviation interests had asked for provision to be made to cover a case of

forced landing, and a paragraph was inserted in Article 25 of that Convention,

The United States delegation had submitted a proposal for a new Article,

provisionally numbered 39A, to be inserted in an appropriate place in the

Regulations.
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Colonel KOSSUTH (United States of America) read out the text of the proposed

new Article (document A3- 4/SR/55) and, whilst so doing, suggested that the words

"shall be unloaded ", at the end of the sixth line, be omitted, explaining that

in the case of damage to the hull of a flying boat it might be important for the

preservation of the cargo for it to be removed from the aircraft,

Dr. JAFAR (Pakistan) stiipported the inclusion of the Article in the

Regulations,

When Dr. RAJA (India) questioned the meaning of'the words "shall be

authorized ", in th9 second and third lines from the end of the proposed text,

Mr, HASELGROVE (United Kingdom) suggested, and the United States delegation

agreed to, the substitution of the word "may" for "shall be authorized to ".

Dr. de TAVEL (Observer, International Civil Aviation Organization) said

that ICAO had included in its Annex 9 a provision in terms similar to the wording

of the United States proposal. He added that Article 36 of the draft

International Sanitary Regulations provided for the landing of an aircraft at an

airport not possessing the required facilities. With the omission o.Q the words

"shall be unloaded ", the Article proposed by the United. States delegation would

be acceptable to. ICAO.

Decisions It was agreed that the now Article be included in the dháft
Regulations, the appropriate place to be decided by the Drafting
Sub -committee.

The meeting rose at 4 p.m.


